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ARABIC LOANWORDS IN TIGRE 

WoLF LEsLAU 

Tigre is spoken in various parts of Eritrea. These parts include 
Massawa and the Dahlaq islands in the east, and the Keren and 
Agordat divisions in the west. 1 Tigre is also spoken in the border 
regions of the Anglo-Egyptian Sudan. Some of the important 
tribes of these regions are the Beni 'Amer, the Bayt Asgade, the 
Mansa' and Bayt Guk, the Marya, and others. Almost all of the 
Tigre speakers are Moslems, 2 and many of them speak Arabic. 
It is, therefore, not surprising to find a great number of Arabic 
loanwords in the Tigre vocabulary. The present study will 
deal with the phonetic and morphological treatment of the loan
words and their classification according to subject matter. 

The most important sources for the Tigre vocabulary are the 
following: 

A. d'Abbadie, Extrait du vocabulaire de la langue tigre parlee a 
Mufaww'a, printed as appendix to A. Dillmann, Lexicon linguae 
Aethiopicae, 1865. 

Werner Munzinger, Vocabulaire de la langue tigre, printed as 
appendix to Dillmann, op. cit. 

S. L. Heinisch, Die Bilin-Sprache, vol. 2. Worterbuch. Wien, 
1887. Many Tigre words are contained in the Bilin vocabulary. 

A very abundant vocabulary is found in the texts of E. Littmann, 
Publications of the Princeton expedition to Abyssinia. Lei den, 
1910-15, 4 volumes. 3 

The preceeding vocabularies were examined by the writer 

1 M. A. Bryan, The Distribution of the Semitic and Cushilic Languages of Africa, 
1947, pp. 7-9. 

• J. S. Trimingham, Islam in Ethiopia, 1952, pp. 30, 155-71. 
• See also W. Leslau, BibliographrJ of the Semitic Languages nf Ethiopia, 1946, pp. 43-

45. 
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during his stay in Eritrea in 1946 and supplemented by new 
words.' 

The consonant phonemes of Tigre are: 
Labials: b, f, m, w, p, p 
Dentals (including sibilants and liquids): d, l, t (glottalized), 

z, s, ~ (glottalized), l, n, r 
Palatals and affricates: n, s, i, g, c, ~ (glottalized), y 
Velars: g, k, q (glottalized) 
Laryngeals: ' (glottal stop), ', h, !t 

Taking classical Arabic as a basis we find that these phonemes 
are also found in Arabic except those of p, p, n, i, c, and ~. 
Arabic, on the other hand, has phonemes that are not found in 
Tigre. They are: the interdental ~. g,:, and the emphatic r; the 
lateral emphatic fj,; the velar voiceless y, and the velar voiced g. 

Note also that !, q, and ~ are in Tigre of the "glottalized" type 
whereas they are in Arabic of the "emphatic" type. 

Let us now examine the treatment of the Arabic phonemes 
in the loanwords borrowed by Tigre. One can see from the 
examples enumerated below that whenever a phoneme has the 
same sound in Arabic and in Tigre the correspondence is regular. 

LABIALS. Arabic b = Tigre b: ba'er "young camel", bab "door", 
giirriiba "try". 

Ar. f = Te. f: fiina "come to an end, perish", fan us "lamp". 
Ar. m = Te. m :miikruh "cursed", masmiir "nail", 'alliima "brand". 
Ar. w = Te. w: 'awiina "help", wagab "duty", wagah "face". 

For the occasional correspondence between Te. w and Arabic', 
see below. 

DENTALS. Ar. d = Te d: dabiira "live long", diiwa "treat", 
'adiib "good behaviour", 'id "memorial feast". 

Ar. l = Te. l: lagar "rich", tiimma "be complete", 'atiibiil 
"threshold". 

Ar. t = Te. t: Ia' a "be obedient," /iilliiqa "be free", fiifur "break
fast". 

Ar. s = Te. s, occasionally s: sii'a "run", sii'ar "remainder", 
ganas. "kind"; 'aballas "devils" (Ar. 'iblls), siiJ:tara "bewitch" 
(Ar. saJ:tara), fiso "wooden bowl" (Ar. las). 

Ar. ~ = Te. s, occasionally~. s: 'assubuJ:t "morning" (Ar. 'a~~ub!t), 
'asiil "generation" (Ar. 'a~l), biisiil "onion" (Ar. ba~al), 'asfiir 

'"A Year of Research in Ethiopia", Word 4 (1948). 224. 
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"yellow" (Ar. 'a~far), nasib "accident, fortune" (Ar. na~lb); 
~iiwwara "make a picture", and probably also ~arra "tie the 
breasts of the animal"; qamis "garment" (Ar. qaml~), safwn 
"plate" (Ar. ~afwn) 5 • The sound $ represented as s, s in loan
words is a Bilin feature: Bilin sadar "breast" (Ar. $adar), sum 
"fast" (Ge'ez ~oma); see L. Reinisch, Die Bilin-Sprache in 
Nordosl-Afrika, p. 12. It is quite possible that the correspond
ence of Tigre s, s to Arabic ~ is due to the influence of Bilin. 

Ar. z = Te. z: faz'a "wake up", nazla "go down", zanbil "basket", 
zabdal "fresh butter". 

Ar. n = Te. n: nabfw "bark", nada "announce", naf'a "be useful". 
Ar. l = Te. l: 'awwal "formerly", 'amil "client", lagam "bridle", 

laban "frankincense". 
Ar. r = Te. r: 'ama'r "life", !Jarraga "sell by auction", rada 

"consent, agree" (Ar. ral},a), ra!Jam "womb". 

PALATALS and AFFRICATES. Ar. s = Te. s: faras "carpet", 
sahib "young man"' saka "complain"' 'ashada "pronounce the 
creed". 

Ar. g = Te. g and g: la'aggaba "wonder", gib "pocket", gara 
"happen", !Jagal "thing", fagar "tomorrow"; gad "luck", 
gamal "abundant", naga "be in good health", gof "inside of 
body", gad/a "braid", gab bah "broad-fronted" (but gabbiil 
"forehead"). It is quite possible that the various words with 
the differentiation in the correspondence (g and g) come from 
different Arabic dialects; see also below under "Velars". 

Ar. y = Te. y: qayyada "fetter", yalim "orphan", 'ayara "revile, 
insult". 

VELARS. Ar. k = Te. k : IJaka "tell", kama[ "perfection", 
karbil "match" (Ar. kibrll), kasfa "uncover, inspect". 

Ar. q = Te. q, occasionally g: 'aqal "wise", qandil "lamp", 
qasam "chance", qadar "powerful"; gabilal "tribe", !Jaggal 
"box for tobacco", gasma "divide", gablal "South" (but qablat 
"North"). Here again the loanwords with the various sounds 
q and g come perhaps from various Arabic dialects; see above 
"Palatals and affricates". 

LARYNGEALS. Ar. ' = Te. ': 'adab "good behaviour", 'awwiil 
"formerly", 'a brat "needle". Occasionally ' is represented 

' Note that "Moslem prayer" is siilat from the Arabic ~aliit, while "Christian 
prayer" is expressed by the Ethiopic form ~iilot. 
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by w in Tigre: lawalliifa "get accustomed" (Ar. la'allafa), lawiin
niisa "play" (Ar. la'annasa). 6 

Ar. ' = Te. '· 'addiila "distribute", 
"Friday", liim'a "become shiny". 
w seems to correspond to g >' > ', if 
garb. 

fiira' "branch", gam'at 
In wariib "afternoon", 
we compare it with Ar. 

Ar. h = Te. h: diihab "gold" (Ar. fl,ahab), bahim "stupid", hadma 
"destroy", harba "flee". 

Ar. ~ = Te. ~: fiir~a "rejoice", ~akma "judge", ~alqam "throat", 
~assiina "do good", ~assiima "honor", sa~l "shore". 7 

As it was said before, Arabic has phonemes that are lacking 
in Tigre. They are : l fl,, !, tf,; !J, and g. In the Arabic loanwords 
containing one of these phonemes the Tigre correspondence is as 
follows. 

Ar. l = Te. l, occasionally s,: 'alafa' "three stones of the cooking 
pot" (Ar. 'aliifin), liida' "breast" (Ar. lady); 'asbiila "bring witness" 
(Ar. 'albataj. 

Ar. fJ = Te. d, z: 'ada (also 'aza) "do harm" (Ar. 'aflii), 'adan 
(also 'azan) "call to prayer" (Ar. 'afliin), 'addiiba "to trouble'' 
(Ar. 'aflfl,aba), diihab "gold" (Ar. fl,ahab), daqan "cheek" (Ar. fl,aqan), 
nadar "vow" (Ar. nafl,r). It corresponds to z in: ziilil "powerless" 
(Ar. fl,alll), qiizfa "row" (Ar. qaflafa), liizza "be of mild character" 
(Ar. laflfla), kiizziiba "lie" (Ar. kaflaba). The sounds z and d can 
come either from different Tigre dialects 8 or from different Arabic 
dialects in which classical fJ is represented as z or d. 

Ar. t = Te. z, d: ziilliima (also diilliima )"do injustice" (Ar. 
~alama), ~afza (also ~afda) "deposit in a safe place" (Ar. ~afi~a), 
naziira "look at, inspect" (Ar. natara). It corresponds to d in: 
addahar "noon" (Ar. 'a~~uhr), niidfa "be clean" (Ar. na~ufa), diilliima 
"do violence, injustice" (Ar. ~alama). For the relation between 
z and d, see above. 

• Several Arabic dialects show the transition or the glottal stop!<into win the verbs 
1st rartical '; cp. Oman wenn "groan" (classical Arabic 'anna), ltiJiihlutd. "Jive like a 
hermit." (classical Arabic la'aMzada); see C. Reinhold, Ein arabischer Dialekl gesprochen 
in 'Oman und Zanzibar, p. 187; W. Mar(;ais, Le dialecle arabe des .Vliid Brahim de 
Saida, p. 81-2. In Tlemcen: wanes • devenir ramilier •, root 'ns; wtilef • s'habituer a •, 
root 'If (W. Mar~ais, Le dialecle arabe parte a Tlemcen, p. 76). 

7 In k<traz "talisman", Tigre k corresponds to Arabic ~ or ~irz. 
1 For d and r as dialectal variations in Tigre, see C. Conti Rossini, Oriente Moderno 

28 (1948). 113. 
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Ar. g = Te. d: 'arid "large" (Ar. 'arlg), da'a "be lost" (Ar. 
l/-ii'a), d;J'if "weak" (Ar. ga'lf), diimin "guarantor" (Ar. gamln), 
fadda "silver" (Ar. filjga), bada' "merchandise" (Ar. bigii'a), 
'addafw "morning" (Ar. 'al/-l/-u/:tii). Occasionally Ar. g is repre
sented in Tigre as ~. as in laqii~~iiba "be in a rage, angry" (prob
ably from Ar. {Jagiba), or as ~. in biiya~ (d'Abbadie) "egg" (Ar. 
bay g). 

Ar. b = Te. lr, /:t: 'iikar "end" (Ar. 'iibir), kiibiir "notice" (Ar. 
babar), kiidma "work" (Ar. badama), kadriil "green" (Ar. 'abl/-ar), 
kiifif "light" (Ar. baflf), kaliifa "contradict" (Ar. bfilafa), kalqa 
"create" (Ar. balaqa). riikis "cheap" (Ar. rabl~), siiyk "Sheikh" 
(Ar. sayb). It corresponds to 1:t in: /:tarba "fall in ruins" (Ar. baraba), 
/:tafra "be courageous" (Ar. bafara), /:taram "hill" (Ar. barm), 
/:tar<Jb "waterskin" (Ar. /:turba and burba), /:tarfa "take off" (Ar. 
barafa). 

For the correspondence between Tigre k and Arabic b, one should 
keep in mind that in the Cushitic languages of the North, such as 
Bilin and B~dja, b is also represented as k in the Arabic loanwords; 
cp. Bilin kadam "serve" (Ar. badama), ker "good" (Ar. bayr), 
kaymal "tent" (Ar. bayma); Bedja kedim "serve" (Ar. badama), 
keli "be free" (Ar. balii), keliq "create" (Ar. balaqa). It is, there
fore, possible either that the sound k as representative of b ( x) is 
taken over from Cushitic, or that the loanwords themselves are 
taken over from Arabic through Cushitic. 

Ar. {J = Te. q: qafliil "suddenly" (Ar. {Jafla), riiqba "desire" 
(Ar. ra{Jiba), saqal "work" (Ar. su{Jl), qiila "be expensive" (Ar. 
{Jalii) 9 , diimqiil "skull" (Ar. dimiig), b<Jluq "of puberty age" (Ar. 
biili{J). 

Concerning the vowel quantity it f>hould be noted that Tigre, 
as a rule, does not keep the long and short vowels of the loanwords. 
Thus, kiifif "light", but Ar. baflf; 'adan, 'azan "call to prayer", 
but Ar. 'arJ,iin; ziilil "powerless", but Ar. rj,alll; da'a "be lost", 
but Ar. gii'a; /:t<~lq<~m "throat", but Ar. /:talqum; karbil "match", 
but Ar. kibrft. Occasionally I recorded forms such as 'azlm 
"precious" (Ar. 'a~lm), 'iikar "end" (Ar. 'iibir), /:tiil "maternal 
uncle" (Ar. /:tiil), 'ln "source" (Ar. 'ln). 

In summing up, the correspondence between the Tigre and the 

• Various Arabic dialects also have the form qtili • e~Cpensive"; see C. Landberg, 
Glossaire Da!inois, p. 2352. 
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existing Arabic phonemes is as follows: (The parentheses indi
cate a rare correspondence.) 

ARABIC TIGRE TIGRE ARABIC 

' ' ' ' 
' ' : ' ' 
b b b b 
d d d d, q., fl. r 
fl z, d f f 
q. d, (~) g g, q 
I f g g 
g fl, g h h 
{J q I; 1;, !J 
h h k k, !J 
I; I; I I 
!J k h '. m m 
k k n n 
I I q q, {J 
m m r r 
n n s s, ~. l 
q q, g s s, ~. s 
r r ~ ~ 
s s, (s) t t, l 
~ s, (s), (~) ! ! 
s s w w 
t t y y 
t t, s z z. d, r 
t ! 
f z, d 
w w 
y y 
z I z 

The question now arises: is it possible to ascertain from which 
Arabic dialect the loanwords are taken? In order to answer 
this question one would have to examine the phonemes of classical 
Arabic that do not have the same phonetic sound in the spoken 
Arabic dialects, then ascertain to which sounds these phonemes 
correspond in the loanwords borrowed by Tigre, and then find 
out which Arabic dialect has the same phonetic correspondence. 
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The phonemes of classical Arabic that are realized differently 
in the spoken Arabic dialects are: the velar emphatic q, the inter
dentals [, g, t and 4 The corresponden~e of these sounds in the 
Arabic loanwords borrowed by Tigre is as follows: Arabic q = Te. 
q, Arabic ! = Te. t, s; Arabic g, = Te. z, d; Arabic t = Te. z, d; 
Arabic 4 = Te. d. There seems to be no Arabic dialect that shows 
the same correspondence of phonemes. If one adds to it the fact 
that there are various sounds of Tigre corresponding often to a 
single sound of Arabic (such as Tigre g and g corresponding to 
Arabic g, z and d corresponding to g, and so on}, one is inclined to 
think that not one single Arabic dialect is to be taken as the source 
of the Arabic loanwords of Tigre, but various Arabic dialects. 
It would seem natural to consider also Sudanese Arabic as a possible 
source of the loanwords 1 but our information on the Sudanese 
dialects is too inadequate to allow us a definite statement on the 
subject. An interesting example is 'ammiiqriib "time after sunset" 
taken over from a dialect in which the article is 'am-. This is the 
case in Yemen and in other dialects of Southern Arabia. 1° For 
certain loanwords one should consider the possibility of their 
being taken over through the intermediary of the surrounding 
Cushitic languages, such as Bilin and Bedja. This seems to be 
the case in the loanwords with the sound s corresponding to the 
Arabic s, ~. or with k corresponding to Arabic b; for examples see 
above. 

GENERAL PHONETIC AND MORPHOLOGICAL TREATMENT OF THE 
LOANWORDS. The phonetic and morphological system of the 
loanwords is adapted to the Tigre system. Only a few general 
facts will be mentioned below. 

PHONETICS. 

Consonant cluster. Tigre has no final consonant cluster. 
An original final consonant cluster of a loanword is disjoined by 
a vowel according to the Tigre pattern11• Thus, 'iirad "ground, 
land", from Ar. 'ar4. 

MoRPHOLOGY. NouN. 

Nominai forms. The Tigre nominal forms are used with the 
Arabic loanwords. Here are a few types only. 

1o See C. Landberg, Glossaire Datinois, p. 85. 
11 W. Leslau, JAOS 68 (1948). 128, § 11. 
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The form qal(l)ul with a passive meaning is used. 12 Thus 'ufuy 
"healthy" (from 'iifa "heal"), falluq "permitted" (from fallaqa 
"set free"), fJdud "insertt:_d with silver" (from fadda, Ar. fiq.f/,a 
"silver"). 

The active participle form ending in -ay, 13 with or without 
the prefixed element mii(a )- is used with the Arabic loanwords: 
from saka "to c~mplain": sakyay "he who complains"; from riida 
"to consent": radyay "who consents"; from qiiyyiisa "to measure": 
maqiiysay "he who measures"; kiibii,. "notice": miikbaray "he who 
gives information''. 

The abstract morphemes such as -(a )nna14 in mas Iamanna 
"Islam", ma- as in makallas "end", or qalal as in hamam "worry" 
are all of Tigre origin. 

Feminine. The feminine of the loanwords is expressed by 
the Tigre ending -iifl 5 : 'amamiil "turban", nii' al "she-camel", 
giiziriil "island", d;J'afiil "weak" (fern. of da' if). In the spoken 
Arabic dialects the feminine would have the ending -e. 

Plural. The Tigre plural ending is used in the loanwords; 
thus bab "door": babal; kiiymiil "tent": kiiyiimmil; 'ufuy "healthy": 
'ufuyam. 

Article. It is interesting' to note that with the expressions of 
time the loanwords are taken over together with the Arabic article. 
Thus 'al-'asr "afternoon", 'addahar "noon", 'adda~a "morning", 
'assubu~ "morning", 'ammiiqriib "time after sunset". 

VERB. The verbs have the Tigre form. Thus in the basic 
stem: siifra "be hungry", riiq'a "mend". The biliterals of the 
type bela "spend the night without eating", zeda "be more" 
are of the Tigre pattern. 

Likewise, the derived stems have the Tigre pattern. So, for 
instance, causative with 'al- as in 'addiiliila (for 'al-diiliila) "to 
hawk"; with 'allii- as in 'alliiqrii'a "to teach"; reflexive-passive 
with la-, as in laliiggiima "be dumb" (Ar. 'illagama), lawiiggaha 
"show a pleasant face", lasiilliifa "borrow". 

The loanwords are "naturalized" and are often combined with 
a Tigre element. Thus ham 'aliibu "without worry" (ham is 
Arabic, 'aliibu is Tigre), 'ab 'aqal "with patience" ('ab is Tigre, 
'aqal is Arabic). From the Arabic dalUil "trading merchant", 

11 JAOS 65 (1945). 171; 68 (1948). 128. 
11 JAOS 65 (1945). 171. 
1 b. 173. 
II ib. 182. 
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Tigre has formed the verb 'addiiliila, and diillelib "trading mer
chant" with a formative -b. 16 

Occasionally a denominative verb is formed from an Arabic 
noun; thus niiyyiita "do something with good will", from the Arabic 
loanword nayiil "will, wish". 

LIST OF ARABIC LOANWORDS according to subject matter. 17 

The Arabic source is indicated only if the consonant system differs 
from the Tigre word. The words are in alphabetical order. The 
nouns precede the verbs. 18 

The physical world. 

'ammiil "the inhabited world", 'iirad "land, ground" (Ar. 'ar</.), 
'in "source", 'arab "inhabitants outside of the cities", giirbiil 
"uncultivated. land" (Ar. girba "cultivated land"), giiziriit "island" 
(Ar. gazlra), 'ftad(d) "limit", ~aram "hill" (Ar. burm), kara' "an 
even place on the top of the mountain" (Ar. kurii' "ridge of a 
mountain") niida (A) "dew" riimad "ashes" sahal "shore" ' . ' ' . ' 
sararit "spark", fasas (A) "drizzle" (Ar. faSls), hamda "burn", 
kalqa "create" (Ar. balaqa). 

Mankind; family relationship. 

'asiil "generation" (Ar. 'a~;al), 'ammiit "aunt", falan "So-and-so", 
'ftiil "maternal uncle", 'ftal "maternal aunt" (Ar. 'ftiila), !tarim 
"sister, delicate" (Ar. 'ftarlm "women"), niifiir "person", qom 
"creature"' siibib "young man"' yiilim "orphah". 

Animals. 

'ankiib, 'ankobiit "spider", ba'er "young camel", bahimiit 
"animal", falit "heifer" (Ar. filw), ga'al "beetle" (Ar. gu'l), giidud 
"pregnant camel" (Ar. gadiid), giidii' "young cow, young girl", 
gik "cock" (Ar. dlk), 'ftamam (A) "pigeon", mahriit "foal", nii'at 
"she-camel" (Ar. niiqa), qaras "crocodile". 

'assa "animal having gone astray looks for others without 
finding them" (Ar. 'assa "graze freely"), 'asba "cover the she
camel" (Ar. 'a~aba), siiyyiida (A) "hunt" (Ar. ~iida). 

ll ib. 176. 
11 The classillcation is taken from C. D. Buck, A Dictionary of Synonqms in the 

principal Indo-European Languages, 1948. 
18 A = d' Abbadie, Extra it du vocabu/aire de Ia langue tigre; Reiniseh = Heinisch, 

W/Jrlerbuch der Bi/in-Sprache. 



134 WOLF LESLAU 

Parts of the body; bodily functions and conditions. 

'ag "tusks of elephant", 'ariid "neck", dabbokiil "tuft on the 
occiput" (Ar. dabbiiqa "tresse de cheveux"), diimqiil "skull" 
(Ar. dimag), daqan "cheek" (Ar. !laqan), gof "inside of the body" 
( Ar. gal) f), gal ad, gal ad "skin", giibhiil "forehead", !wgiib "eyebrow", 
ftalqam "throat", ka'ab "breast", liifte "jaw", nib "tooth", naftar 
"breast" {probably from Ar. naftar "clavicle"), raftam "womb", 
'as'ud "the breast and the two hands" (probably from Ar. sa'id-ani 
"the two wings"), ~iir'e (A) "udder" (Ar. t/.ar'), sawarab "whiskers", 
liida' "breast" (Ar. ~ady), wiigah "face", wiirkiil "hip". 

'abras "the tertiary syphilis" (Ar. bara~), 'amas "who has 
white stuff in the eyes", 'aziz "strong", biiya~ (A) "egg" (Ar. 
bayt/.), da'if "weak" (Ar. tf.a'lf), dawa "medicament", giibbah 
"broad-fronted" (see above giibhiit "forehead"), gadar, gadri 
"small-pox" (Ar. gadr[), ftarif "not capable of working", qarftal 
"white spot in the eyes", safa "health" (Ar. safa' "remedy"), 
siilala "disabled", ziilil "powerless" (Ar. !]all/). 

'afa "cure" ('ufuy "sound", 'afyiil "health"), 'akka "become 
strong", damma'a "strike, wound" (perhaps Ar. damaga "hit 
on the head"), fiid'a, fiiz'a "wake up" (Ar. faza'a), la-gasiisa "have 
intercourse" (Ar. gassa), giilfa "to skin", ~agma "to cup" (Ar. 
ftagama ), ta-ftalliila "be unable, feeble", laliiggiima "be dumb" 
(Ar. 'illagama fi-l kalami), liiqftal "be pregnant" (Ar. laqafta 
"feconder un palmier (emelle"), miirqa "take ofT hair, feather", 
niiga "be in good health" (Ar. naga), riimda "be swollen (eyes)", 
~iimma "become deaf" (probably from Ar. ~amma), lii'aba "be 
tired", fiirfa "break wind" (Ar. tf.arafa). 

Food and drink. 
'agin (A) "fer~ent", 'azumiil,.invitation to a meal", bun "coffee", 

biisiil "onion" (Ar. ba~al), fiifur "breakfast", fiifuriil "unleavened 
bread" (Ar. fafri), niibil "wine", qaftawa "coffee" (Ar. qahwa), 
saftur "the meal partaken at night during the fast period" (Ar. 
saftiir), siirba "soup", zabdiil "fresh butter", zan !Jabal "ginger". 

bela "spend the night without eating" (Ar. bata), 'aftiira "break 
the fast", giirgiima "swallow a piece of bread" (Ar. gargama), 
tagarriira "chew" (Ar. 'agarra), giimda (A) "coagulate, congeal", 
!tammiisa "roast", laftanniika "take good and abundant food", 
'aftqiina "make buttermilk", kiirkiira "break, grind coarsely", 
miiwwiina "feed" (Ar. mana), siifra "be hungry", siifra "hunger" 
(Ar. ~afara "be empty", ~afar "hunger"). 
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Clothing; personal adornment and care. 
'abriit "needle", 'a bat "cloak", 'amamiit "turban", 'afub (A) 

"cotton", babus "shoes" (Ar. biibas, biibiig, from Persian), fuliit 
(A. sic!) "piece of cloth serving as dress" (Ar. fufa), gib "pocket", 
gabbiil "vest", gukiit "purple doth" (Ar. gu!J, from Turkish), 
giizmiit "sandals, shoes" (Ar. gizma, from Turkish), fzagal "foot 
bracelet", lzalqiit "head band", fzarir "silk", kofit "piece of cloth 
in the middle of the turban" (Arabic of Syria ·kuff[ye), kala[ "comb 
of wood" ( Ar. !Ji liil), miidas "sandal", miindil "handkerchief", 
miirwiid "finger-ring of silver", miisdiiriit "vest" (Ar. {ladriyya), 
qiiladiit (A) "collar", qiimis "garment, shirt" (Ar. qam[;;), saderyiit 
"vest" (Ar. !Jadriyya), siindiil "perfume" (Ar. !Janda[ "odoriferous 
wood from India"), sarak "sandal strips" (Ar. siriik), zamam "nose
ring''. 

giidla "braid" ( Ar. gad ala), lafzazziima "gird oneself" ( Ar. fzaza
ma), kiifzala "paint with antimony", miissiifa "comb", qiizla (A) 
"spin" (Ar. gazala), riiq'a "mend". 

Agriculture, vegetation. 

'abusada "name of plant." (Ar. probably fzabba sudii', lit. 
"black berry"), 'aryan "name of plant" (probably from Ar. r[fziin), 
dabba "gourd", f]iizur (A) "Jerusalem-artichoke" (Ar. gazar 
"carrot"), kadriit "greens, herbs" (Ar. !Judra), laban"frankin cense", 
ziibib "raisin". 

Material, products. 

barud, barol "powder" (Ar. biirud, biiriil), diihab "gold" (Ar. 
t],ahab), fadda "silver" (Ar. fiq.fja), !zagriil "red clay" (probably 
from Ar. lz{igar) bagiil "thing", karbit "match" (Ar. kibr[t), lull 
"board", 1ul "pearl" (probably from Ar. lu'lu'), nil "blue powder", 
nora "lime", qiisab (Reinisch 246) "firewood" (probably from Ar. 
!Jasab), liiniikiil "tin", fob (Reinisch 346) "brick". 

Utensils, instruments. 

'abruq "vase for ablution", 'alafa' "three stones for the cooking 
pot" (Ar. 'aliifin), 'ibiit "bag", 'ariibiiyl "cart drawn by horse, or 
hand cart" (Ar. 'arabiya, from Turkish), dasl "pot", faggan "cup" 
(Ar. fingiin), fas "axe", garab "vessel" (Ar. guriib), !Jamal "rope 
for camel loading", fzaggiil "box for tobacco", fzarab "waterskin" 
(Ar. !Jurba, lzurba), kabbayiit "cup", kiilbiil "tongs", karbag "whip" 
(Ar. karbiig, from Turkish), kas "glass", kiiymiil "tent" (Ar. 
!Jayma), lababiil "abdominal belt of camel", lJgam, Iaflam "bridle" 
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(Ar. ligiim), maklat "sack of fodder" (Ar. mibliil), maqaz "scissors" 
(Ar. maqa~), markan "pit in ston~ serving to wash clothes", masmar 
"nail", maswad "hag of skin" (Ar. mizwad), malad "stake" (a 
derived form from the Ar. walad), nata' "container of leather", 
qadam "saddle-how" (Ar. qiidim), qalab "pole, wooden support", 
rakab "stirrup", sanbuk "boat" (Ar. sanbiiq), safwn "plate" (Ar. 
~afm), sakmal "head-stall of bridle", sakkan, sakin "knife" (Ar. 
sikkln), sarak (A) "trap", fiso "wooden howl" (Ar. fiis), zannab 
"piece of leather under the tail of the animal" (Ar. !f,iniib), zanbil 
"basket". 

Dwelling, house, furniture. 
'alabat "threshold", bab "door", daklcal "head-rest, elevation 

of stone or earth to sleep upon", damniil "abandoned campment", 
fanus "lamp", faras "carpet", gudur "wall of house" (Ar. gadr), 
lrulab "wooden hook"' maglJs "habitation"' qandil "lamp"' rosan 
"big house with several floors" (Ar. rawsan "garret-window", 
from Persian), sarag "lamp", sama' "candle" (probably from Ar. 
sam'). 

Physicals acts. 
saqal "work" (Ar. sugl "occupation"). 
'alala "gain practice, get used to", 'allama "brand" ('alamal 

"mark"), 'amma "envelop", 'aqla "tie the knees bending", barrada 
"polish, file", da'aka "crush rubbing", dahna "anoint", galma 
"break a piece" (Ar. galama), gara "happen", ftabka "twist", 
ftarta "take ofT, pull", kadma "work" (Ar. badama), kafla "finish 
the border of a vessel with palm-leaves" (lcafafal "border"), 
lcannasa (A) "sweep", labaka, labbaka "anoint", malra "clear a 
field", qarna "yoke", radha "strike", ~arra "tie the breasts of an 
animal"' ~awwara "make a picture"' sal' a "break"' sanqa "stran
gle", walla "fix into the earth" (from Ar. watada "place a stake"). 

Motion. 
'alba "limp, hobble", gabba "dribble", la-hadafa "come upon 

suddenly", hafla "move (wind)", harba "flee", hazhaza "swing", 
Ia-massa "walk around", nazla "go down", qal(l)aba (A) "return", 
qafra "fall in small drops", qazfa "row" (Ar. qa!f,afa), raj' a "lift", 
rawwafta "leave the place", sa' a "run", sadra, 'asadara "make 
big steps" (Ar. ~adara), sarba "sink into the ground", salta "lose, 
disperse", farqa "visit a family, a country", la-zayyara "pay a 
visit to a holy place" (ziyaral "pilgrimage"). 
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Spatial relations: place, form, size. 
'asariil "sign, mark", 'arid (A) ·"large" (Ar. 'arlf/,), 'awiig (A) 

"across" (Ar. 'iiga "turn to the opposite side"), fasa/:t "wide", 
gabliil "South" (perhaps from Ar. qibla "direction of prayer", 
see also below qabliil), kiifif "light" (Ar. !Jaflf), labad "perhaps" 
(Ar. la budda), qabliil "North" (see above gabliil), sii'ar "remainder, 
rests", siiw'a "equal", fawul "long" (lafiiwiila "be long", Ar. 
tawll), wiisiiliil (A) "piece" (Ar. wa~la), 'addiila "distribute" ('addal 
"share, luck"), biiddiila "change", giil'a "open something that is 
covered" (Ar. gala'a), giisma (A) "divide" (Ar. qasama), kiisfa 
"uncover, inspect", kiiyyiila "measure", miidda "stretch", qiiffiila 
"close" (probably from Ar. qafala, whereas in Ethiopic this root is 
represented as qwlf), qiiyyiida "to fetter", qiiyyiira "to change" 
(Ar. gayyara), qiiyyiisa "to measure", riiqqa "become thin", 
riissiisa "dispose in order" (Ar. ra~~a~a "adapt"), riilliiba "dispose 
in order", siidda "tie tightly". 

Quantity, quality, number. 

'azim "precious" (Ar. 'aFm), fiin "proportion, limit", gamal 
"abundant" (Ar. giimil), l}abbiil "a single object of anything" 
(Ar. l}abba), l}asam "group of men or animals", kam'an "thus" 
(spoken Arabic kamiin), kiimal "perfection", diirra "have milk 
in abundance", qazra "have milk in abundance" (Ar. gazura), 
liimma "be complete, accomplished", zeda "be more". 

Time. 

'addahar "noon" (Ar. 'at-tuhr), addal}a "morning" (Ar. 'af/,-f/.a/:tii), 
'iikar "end" (Ar. 'a!Jir), 'al-'asr "afternoon" (Ar. 'al-'a~r), 'al-'isa 
"evening prayer", 'ammiiqriib "time after sunset" (Ar. magrib), 
'assubu/:t "morning" (Ar. 'a~-~ub/:t), 'awwiil "formerly", 'awan 
"time, when", 'adud "time, boundary", 'amur "life, time of death", 
'azug, 'aguz "old" (Ar. 'agiiz), baluq (A) "of puberty age" (Ar. 
bali g), dol "time", dima "always", fiigar "tomorrow" ('ab fiigra 
"the next morning"), gam'al "Friday", l}oi "year", kiimis "Thurs
day" ( Ar. !Jam Is), maddiil "time", qafliil "suddenly" (Ar. gafla 
"inadvertence"), riiba' "of young age (bullock, young one)", 
siilaf "first", siiniil "year", wiikad "time" (Ar. waqt), wiiriib "after
noon" (probably from Ar. garb> 'arb >warb), dabiira "live long", 
fiina "come to an end, perish", kiilliisa "be finished" (spoken 
Arabic !Jala~a), kiilma "finish" (kalmiit "end", Ar. !Jaiama). 
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Sense perception. 

'asfii.r (A) "yellow" (Ar. 'a~far), dafrii.t "bad odor (of living 
beings)", dar'ay "spotted" (Ar. dar' "black and white"), kii.s"tw 
"become dirty" (Ar. kasa"fta "sweep"), lii.m'a "become shiny", nii.dfa 
"be clean" (Ar. na~lf "clean"), 'anqii.da "twinkle with the eye", 
nazii.ra "look at, inspect" (Ar. na~ara), nii.zra "hit by the bad 
eye" (Ar. nutira "be hit by the evil eye"), qii.da "smell, be clean". 

Emotion: temperamental, moral, and esthetic notions. 

'afal "misery, disaster", 'eman "courage, endurance", 'anad 
"stubborness" (tii.'anii.da "be stubborn"), 'aqal "patience", ba.Hii.rii.t 
"congratulations", gii.d "luck" (Ar. gadd), ganub "sins", ham 
"worry" (ham 'alii.bu "without worry"), "ftalal "just, right", "ftarsa 
"jealousy", "ftassa' "woe!", ker "good, right" (Ar. !Jayr), lii.ggag 
"obstinate", lafaf "of mild character", lazaz "of mild character" 
(Ar. larjlrj), mii.kruh "of bad character", nii.sib "accident, fortune" 
(Ar. na~lb), nayii.t "will, wish" (denominative nii.yyii.la), ('ab) qii.lab 
"voluntarily", qasam "chance"' ra"ft "soul"' sagur "ready to do 
anything" (Ar. sagir "brave"), sii.r "misery", ta-'ammii.la "rem
ember", 'addii.ba "trouble" (Ar. 'arjrjaba), 'adii.ma "threaten", ta
'aggii.ba "wonder, be astonished", 'asa "rebel" (Ar. 'a~a), 'asqa 
"love passionately", tii.-'asii.ra "be kind", 'ayii.ra "revile, insult", 
basii.ra "practice deceit" (Ar. ba~ara), dii.'ala "joke" (Ar. da'ala 
"cheat someone"), dii.llii.ma, zii.llii.ma "do violence" (Ar. ~alama 
"be unjust"), tJ-fii.kkii.ra "marvel", fii.r"fta "rejoice" (mii.frii."fti "glad
dening"), ta-gii.mmii.la "be quiet, patient", gii.rrii.ba t•try", gii.rrii.sa 
"be in trouble", "ftammii.da "praise", a"ftamii.qa (A) "despise", 
"ftassii.da "envy", "ftassii.na "do good", "ftas.~ii.ma "honor", "ftafra "be 
courageous" (Ar. bafara), kii.gla "be ashamed" (Ar. bagila), kalii.fa 
"contradict" (Ar. fJalafa), 'akkalii.la "despise, consider of little 
value" (Ar. qalll "light"), 19 kii.s'a "offense" (Ar. 'a!Jsa'a "humi
liate"), lwfa "make a mistake" (Ar. !Jafi'a), kii.yyii.na "desert, 
betray" (Ar. !Jana), kii.zzii.ba "lie", niiddii.ma "repent", nii.f'a "be 
useful", qii.b"fta "be disgusted", ta-qii."ftaba "make love" (Ar. qab,ba 
"prostitute"). ta-qii.~~ii.ba "be in a rage, grow angry" (Ar. gatf.iba), 
qii.ssa "cheat" (Ar. gassa), qii.wa "be ignorant, wrong" (Ar. gaiva), 
'a-rii.ha "be at ease", 1·ii.qba "desire" (Ar. ragiba), ta-rii.yyii."fta "be 
glad", sii.'a "hope" (Ar. sa'a "intend to do something"), sii.m"fta 
"forgive"' sii.fqa "have pity"' sii.ka "complain"' toba "repent"' 

11 Note the k representing the Arabic q. 
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fiilma "betray" (Ar. (alama), ta-wiilliifa "get accustomed" (Ar. 
ta'allafa), la-wiinniisa "play" (Ar. ta'annasa) 20 , ziilma "exert 
violence" (Ar. talama), ziiwa "dislike". 

Mind, thought. 
'aqal "wise", bahim "stupid", ganun, gannay "possessed by a 

demon" mii'aniit "reason" siibiib "cause reason" fahma "under-' ' ' ' stand", niisa "forget", nii~ha "have good intentions" (Ar. na~a!l,a), 
qadra "be able", siil!l,a "succeed" (Ar. ~ala!l,a), siikkiika "doubt, 
be suspicious"' siifra "be clever"' tahama "suspect"' yiimmiima 
"discuss a matter, consult". 

Reading, writing. 
llaraz "talisman", also karaz (Ar. !l,irz), tarik "history" (Ar. 

tii'rl[z), wariiqiil "paper, talisman", kiitba "write" (katiiba "vacci
nate"). 

Vocal utterance. 
kiibiir "notice" (Ar. lzabar). 
'anna "groan", diibba "be silent", gargar bela "make noise", 

hadra "roar", la-harhara "call shouting", ?taka "tell", kiiskiisa 
"rattle", niib!l,a "bark", niida "announce", niikra "refuse", niiqma 
"call, mention" (Ar. nagama), riida "consent, agree" (Ar. raQ.iya), 
tiirgiima "interpret", fayab "all right". 

Commerce. 
'arbun "deposit", bada' "merchandise, goods" (Ar. biQ.a'a), 

dakkan "shop", dewan "tribute, tax, debt", miikazan "store
house" (Ar. ma!Jzan), mizan ''balance", soq "market", tiibiin 
"price" (Ar. taman), 'addiiliila "hawk" (diillalib "trading mer
c\ant", Ar. dalliil), 'afliisa "waste money" (denominative of fals 
"money"), ?tarriiga "sell by auction", iJ-kara "hire", kiisba "gain 
in business", kiisra "lose in business" (Ar. [lasara), qiila "be 
expensive" (Ar. gala), riib!l,a "profit", riiksa "become cheap" 
(riikis "cheap", Ar. ra[zl~), ta-riizziiqa "profit, be rich", la-siilliifa 
"borrow", 'asriifa "change money" (Ar. ~arafa), tasiirriika "part
icipate, be partner". 

Possession, property. 
'ammar "wealth." ('amar "wealthy"), bafal "futile, void", 

kiiramiil "alms", mal "money", qiin'i (A) "rich" (Ar. ganiyy), 

•• See note 6. 
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saham '"part", tagar "rich" (Ar. ltigir "merchant", m Datina 
"merchant., rich"). 

'aggiira "lose" (Ar. 'ugira), 'aza, 'ada "do harm" (Ar. 'a!f,a), 
da'a "be lost" (Ar. gu'a), ta-fiilliila "become poor", giib(b)iira 
(A) "give something to replace a loss", heda "make a gift", hadma 
"destroy", ta-hammiila "be destroyed", hassa "fall to ruins", 
fl,afda, fl,afza "deposit in a safe place" (Ar. ftafi~a), fl,arba "fall in 
ruins", kiitra "rob" (Ar. !Jatara "betray"), niiqsa "miss" (Ar. 
naqa~a), fiilliiqa "to free", fiim'a "be avaricious". 

Political and social relations. 
'adiib "good behaviour, education", 'adiit "ceremony", 'ami[ 

"client", diimin "guarantor" (Ar. gamln), fiira', fiira' "branch 
of family", giibiliit "tribe" (Ar. qablla), ganas "race, kind", miilak, 
malak "ruler", qamar "game of chance", siirmuta "prostitute", 
sarut "agreement" (ta-sariifa "agree"), falbiil "tribute" (!iilba 
"pay tribute"), wagab "duty". 

'awiina "help" (mii'awiinat "the help"), 'afsafl,a "allow, permit" 
(fiisafl, "permission"), fl,agba "protect", qiissiiba "to force" (Ar. 
ga~aba), qiissiina "command in the name of the government", 
siida "help" (probably from Ar. su'ada), fa'a "be obedient". 

Law. 
~akma "to judge", 'asbiita "bring witness" (siibla "be witness", 

Ar. 'albala), ziina "commit adultery". 

Warfare. 
'ardi "fortress" (Egyptian Arabic 'urdi "camp", from Turkish), 

diira' "coat of mail", diisas (A) "spy", fiirad "revolver" (Ar. ferd, 
name of sword), miinduq "gun" (Ar. bunduq), nakuda "captain" 
(Ar. nu!Ju!f,a, from Persian), rasas "bullet" (Ar. ra~a~), tafl,ariiba 
"go t.o war" (fl,arab "war"), qiilba "win" (Ar. galaba). 

Religion and superstition. 

'aballas "devils" (Ar. 'aballs, pl. of 'iblls), 'adan, 'azan "call t<;> 
prayer" (Ar. 'a!f,an), 'ansala "if God will" (Ar. 'in sa'a llah), 'ld 
"memorial festival", fa/ "omen", fuqra "sheikh who knows the 
future" (Ar. faqlr), fl,aram "taboo" (laftariima "be taboo"), kafar 
"Christian", maslam;mna "Islam", masmalla "in the name of 
God" (Ar. bismi llah), nadar "vow" (Ar. na!f,r), siibil "holy war", 

u See note 16. 
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sii.lal "Moslem prayer", lasaliila "pray" (Ar. $alai "prayer"; 
Christian prayer is expressed by the Ethiopic $iilol), sii~ara 
"bewitch" (sa~arlay "sorcerer", Ar. sa~ara), sara' "divine law", 
siiyk "Moslem religious authority" (Ar. sayb), liisba~al "rosary" 
(Ar. sub~a), Jariq "Moslem who doj:ls not drink alcohol" (Ar. Jarlq), 
wiido "ritual washing" (Ar. warjii'), wiila' "saint" (Ar. wall), 
ziyariit "pilgrimage". 

diirsa "preach", 'ashada "pronounce the creed". 
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